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SPOLEK RYäAVCŸ

Loni na podzim jsem zaöel jednoho dne za sv˝m
p¯Ìtelem Sherlockem Holmesem a zastihl jej zabra-
nÈho do rozhovoru s jak˝mi statn˝m ËervenolÌcÌm po-
staröÌm p·nem s ohnivÏ ryöav˝mi vlasy. S omluvou,
ûe vyruöuji, jsem se jiû mÌnil honem vzd·lit, ale Hol-
mes mne prudce vt·hl do pokoje a zav¯el za mnou
dve¯e.

ÑAni nevÌte, jak mi p¯ich·zÌte vhod, m˘j mil˝ Wat-
sone,ì ¯ekl srdeËnÏ.

ÑMyslel jsem, ûe m·te pr·ci.ì
ÑTakÈ ûe m·m. Aû nad hlavu.ì
ÑPoËk·m snad tedy radÏji vedle v pokoji.ì
ÑAni n·pad. Tento gentleman, pane Wilsone, mi

byl nejednou spoleËnÌkem a pom·hal mi ¯eöit mnohÈ
z m˝ch nej˙spÏönÏjöÌch p¯Ìpad˘, takûe mi jistÏ ne-
smÌrnÏ p¯ispÏje i v p¯ÌpadÏ vaöem.ì

Tlust˝ p·n povstal ze ûidle, maliËko se mi uklonil
na pozdrav a t·zavÏ se na mne zadÌval drobn˝ma, s·-
dlem zarostl˝ma oËkama.

ÑSednÏte si t¯eba tady na pohovku,ì pravil Holmes
a s·m sklesl zp·tky do k¯esla a zaklÌnil si öpiËky prst˘
do sebe, jak to mÏl ve zvyku, kdyû se zahloubal nad
nÏjak˝m p¯Ìpadem. ÑVÌm, mil˝ Watsone, ûe si stejnÏ

1. florid, adj.: formal (of a person’s face): too red, especially in a way
that is unhealthy: a florid complexion. (NARUDLÝ)
2. fiery, adj.: bright red, like fire: a fiery sky/sunset. (OHNIVÝ)
3. intrusion, n.: unwanted involvement: His phone call was a welcome
intrusion into an otherwise tedious morning. (DOTĚRNOST, VY-
TRŽENÍ)
4. withdraw, v.: (withdrew, withdrawn): to stop talking to other peo-
ple and start thinking thoughts that are not related to what is happening
around you: As a child, she frequently withdrew into her own fantasy
world. (ZADUMAT SE, BLOUMAT v myšlenkách)
5. bob, v. (-bb-): 1. to move up and down quickly and gently especial-
ly on the surface of water:In the harbour, the boats bobbed gently up

and down on the water. (POHUPOVAT SE) 2. to move quickly in 
a particular direction: She bobbed a curtsy to the Queen. (TRHNOUT
hlavou, VYSEKNOUT poklonu)
6. settee, n.: a long soft seat with a back and usually with arms; a sofa.
(DIVAN)
7. relapse, v.: to become ill or start behaving badly again, after making
an improvement: He looked happy for a brief while, before relapsing
into silent misery. (ÚPADEK, RECESE)
8. judicial, adj.: involving a court of law: the judicial system, judicial
review. (SOUDNÍ, KRITICKÝ)

THE ADVENTURE
OF THE RED-HEADED LEAGUE

I had called upon my friend, Mr. Sherlock Holmes,
one day in the autumn of last year and found him in
deep conversation with a very stout, florid1-faced, el-
derly gentleman with fiery2 red hair. With an apology
for my intrusion3, I was about to withdraw4 when
Holmes pulled me abruptly into the room and closed
the door behind me.

ìYou could not possibly have come at a better time,
my dear Watson,î he said cordially.

ìI was afraid that you were engaged.î
ìSo I am. Very much so.î
ìThen I can wait in the next room.î
ìNot at all. This gentleman, Mr. Wilson, has been

my partner and helper in many of my most successful
cases, and I have no doubt that he will be of the ut-
most use to me in yours also.î

The stout gentleman half rose from his chair and
gave a bob5 of greeting, with a quick little question-
ing glance from his small fat-encircled eyes.

ìTry the settee6,î said Holmes, relapsing7 into his
armchair and putting his fingertips together, as was
his custom when in judicial8 moods. ìI know, my dear
Watson, that you share my love of all that is bizarre
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jako j· potrpÌte na vöechno, co je bizarnÌ a co se vy-
myk· konvencÌm a jednotv·rnosti vöednÌho ûivota.
Prok·zal jste tuto svou z·libu nadöenÌm, s nÌmû jste
zaznamenal, a prominete-li mi tato slova, nÏkdy tro-
chu i p¯ikr·ölil mnoh· m· mal· dobrodruûstvÌ.ì

ÑVaöe p¯Ìpady mne vûdycky nesmÌrnÏ zajÌmaly,ì
poznamenal jsem.

ÑPak si snad pamatujete na mou pozn·mku, neû
jsme se pustili do toho jednoduchÈho problÈmku,
kter˝ n·m p¯edloûila sleËna Mary Sutherlandov·, ûe
nejpodivuhodnÏjöÌ dojmy a nejneobvyklejöÌ kombi-
nace p¯in·öÌ obvykle s·m ûivot, neboù je vûdycky
mnohem odv·ûnÏjöÌ neû nejbujnÏjöÌ obrazotvornost.ì

ÑO tomto n·zoru jsem si vöak dovolil pochybovat.ì
ÑJ· vÌm, doktore, ale nakonec se mnou budete p¯ece

jen muset souhlasit, nebo v·s zahrnu tolika ˙daji, ûe
stejnÏ pod jejich tÌhou ustoupÌte a d·te mi za pravdu.
Tady pan Jabez Wilson byl tak laskav, ûe mne dnes
r·no navötÌvil a zaËal mi vypr·vÏt p¯ÌbÏh tak pozoru-
hodn˝, ûe jsem nÏco podobnÈho z¯ejmÏ jiû dlouho
neslyöel. Jednou jsem p¯ed v·mi tuöÌm poznamenal,
ûe nejpodivuhodnÏjöÌ a nejneobvyklejöÌ ˙kazy nedo-
prov·zejÌ obvykle zloËiny tÏûkÈ, ale lehËÌ, ba nÏkdy

1. humdrum, adj.: lacking excitement, interest or new and different
events; ordinary: We lead such a humdrum life. (NUDNÝ, VŠEDNÍ)
2. relish, v.: 1. to like or enjoy something: I always relish a challenge.
(ZAMLOUVAT SE, LÍBIT SE, MÍT RÁD)  2. If you relish the idea or
thought of something, you feel pleasure that it is going to happen: She’s
relishing the prospect of studying in Bologna for six months.
(POCHVALOVAT SI)
3. embellish, v.: to make something more beautiful or interesting by
adding something to it: The ceiling was embellished with flowers and
leaves. (VYZDOBIT, OKRÁŠLIT)

4. observe, v.: to notice or see: Jack observed a look of anxiety on his
brother’s face. (ZAZNAMENAT, VŠIMNOUT SI)
5. daring, adj.: brave and taking risks: She was wearing a rather dar-
ing skirt that only just covered her bottom. (ODVÁŽNÝ, OPO-
VÁŽLIVÝ)
6. singular, adj.: of an unusual quality or standard; noticeable: It was a
building of singular grace and beauty. (VÝSTŘEDNÍ, NEZVYKLÝ)

and outside the conventions and humdrum1 routine of
everyday life. You have shown your relish2 for it by
the enthusiasm which has prompted you to chronicle,
and, if you will excuse my saying so, somewhat to em-
bellish3 so many of my own little adventures.î

ìYour cases have indeed been of the greatest inter-
est to me,î I observed4.

ìYou will remember that I remarked the other day,
just before we went into the very simple problem pre-
sented by Miss Mary Sutherland, that for strange ef-
fects and extraordinary combinations we must go to
life itself, which is always far more daring5 than any
effort of the imagination.î

ìA proposition which I took the liberty of doubt-
ing.î

ìYou did, Doctor, but none the less you must come
round to my view, for otherwise I shall keep on piling
fact upon fact on you until your reason breaks down
under them and acknowledges me to be right. Now,
Mr. Jabez Wilson here has been good enough to call
upon me this morning, and to begin a narrative which
promises to be one of the most singular6 which I have
listened to for some time. You have heard me remark
that the strangest and most unique things are very of-
ten connected not with the larger but with the smaller
crimes, and occasionally, indeed, where there is room



10/11

for doubt whether any positive crime has been com-
mitted1. As far as I have heard it is impossible for me
to say whether the present case is an instance of crime
or not, but the course of events is certainly among the
most singular that I have ever listened to. Perhaps, Mr.
Wilson, you would have the great kindness to recom-
mence your narrative. I ask you not merely because
my friend Dr. Watson has not heard the opening part
but also because the peculiar2 nature of the story
makes me anxious3 to have every possible detail from
your lips. As a rule, when I have heard some slight in-
dication of the course of events, I am able to guide
myself by the thousands of other similar cases which
occur to my memory. In the present instance I am
forced to admit that the facts are, to the best of my be-
lief, unique.î

The portly4 client puffed out5 his chest with an ap-
pearance of some little pride and pulled a dirty and
wrinkled newspaper from the inside pocket of his
greatcoat6. As he glanced down the advertisement co-
lumn, with his head thrust forward and the paper flat-
tened7 out upon his knee, I took a good look at the man
and endeavoured, after the fashion of my companion,
to read the indications which might be presented by
his dress or appearance.

I did not gain very much, however, by my inspect-
ion. Our visitor bore every mark of being an average

ûe je dokonce i pochybnÈ, zda v˘bec k nÏjakÈmu zlo-
Ëinu doölo. Z toho, co jsem o p¯Ìpadu vyslechl, ne-
mohu jeötÏ posoudit, jde-li o zloËin Ëi nikoliv, ale sa-
motn˝ sled ud·lostÌ je tak zvl·ötnÌ, ûe mi jiû d·vno
nÏco takovÈho nikdo nevypr·vÏl. Snad byste byl, pane
Wilsone, tak laskav a zaËal jeötÏ jednou. Neû·d·m to
na v·s jen proto, ûe m˘j p¯Ìtel doktor Watson ˙vodnÌ
Ë·st neslyöel, ale i ûe jde o p¯ÌbÏh zcela mimo¯·dn˝
a r·d bych vyslechl z vaöich ˙st kaûdou jeho sebe-
menöÌ podrobnost. Naslouch·m-li jen trochu povÏdo-
mÈmu sledu ud·lostÌ, vypom·h·m si obvykle tisÌci
podobn˝mi p¯Ìpady, kterÈ mi vyvstanou na mysli.
Avöak ve vaöem p¯ÌpadÏ musÌm uznat, ûe jde, alespoÚ
podle mÈho nejhluböÌho p¯esvÏdËenÌ, o fakta naprosto
jedineËn·.ì

N·ö tÏlnat˝ klient vypjal s d·vkou jistÈ p˝chy hruÔ
a vyt·hl z n·prsnÌ kapsy p¯evleËnÌku öpinavÈ po-
muchlanÈ noviny. Jak se tak se sklonÏnou hlavou
a novinami vyrovnan˝mi na klÌnÏ zahledÏl na sloupec
inzer·t˘, pozornÏ jsem si jej prohlÌûel a snaûil se na
nÏm po vzoru svÈho druha vyËÌst n·znaky, kterÈ prav-
dÏpodobnÏ prozrazoval jeho odÏv i vzez¯enÌ.

Ale p¯Ìliö jsem toho svou prohlÌdkou nevypozoro-
val. N·ö n·vötÏvnÌk prozrazoval kaûd˝m sv˝m rysem

1. commit, v.: (-tt-): to do something illegal or something that is con-
sidered wrong: He was sent to prison for a crime that he didn’t com-
mit. (DOPUSTIT SE, SPÁCHAT)
2. peculiar, adj.: unusual and strange, sometimes in an unpleasant way:
She has the most peculiar ideas. (ZVLÁŠTNÍ, MIMOŘÁDNÝ,
DIVNÝ)
3. anxious, adj.: worried and nervous: My mother always gets a bit anx-
ious if we don’t arrive when we say we will. (STAROSTLIVÝ,
ÚZKOSTNÝ)

4. portly, adj.: (especially of middle-aged or old men) fat and round:
He was a portly figure in a tight-fitting jacket and bow tie. (DŮSTOJ-
NÝ, USEDLÝ, ZAVALITÝ)
5. puff out, phrasal v.: to make your chest or your face become bigger
by filling it with air: He puffed out his cheeks and sat back in his chair.
(NADMOUT SE)
6. greatcoat, n.: a long heavy warm coat, worn especially by soldiers
over their uniform. (SVRCHNÍK, ZIMNÍK)
7. flatten out, v.: to become level or cause something to become level:
Several trees were flattened by the storm. (NAROVNAT, SROVNAT
se zemí)
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pr˘mÏrnÈho, docela obyËejnÈho britskÈho obchodnÌka,
tlustÈho, troöiËku dom˝ölivÈho a tÏûkop·dnÈho. Oble-
Ëen byl do dost öirok˝ch öediv˝ch kostkovan˝ch kalhot,
nep¯Ìliö ËistÈho ûaketu na prsou rozepnutÈho, a do ob-
noöenÈ vesty s tÏûk˝m mosazn˝m ¯etÏzem od hodinek,
z nÏhoû visel coby ozdoba Ëtverhrann˝ kovov˝ p¯ÌvÏ-
sek s malinkou dÌrkou. Na ûidli vedle nÏj leûel oöou-
pan˝ cylindr a vybledl˝ hnÏd˝ pl·öù s pomaËkan˝m sa-
metov˝m lÌmcem. Aù jsem se dÌval, jak chtÏl, nebylo na
nÏm nic pozoruhodnÈho aû na tu plamennÏ zrzavou
hlavu a v˝raz krajnÌho zklam·nÌ a rozmrzelosti. 

Sherlock Holmes post¯ehl sv˝m bystr˝m pohle-
dem, ËÌm se to zab˝v·m, a kdyû si povöiml, jak t·zavÏ
se na nÏj dÌv·m, s ˙smÏvem zavrtÏl hlavou. ÑAû na
naprosto oËividn· fakta, ûe se n·ö klient ûivil nÏjakou
dobu manu·lnÌ pracÌ, ûe öÚupe, je zedn·¯em, byl kdysi
v »ÌnÏ a v poslednÌ dobÏ se hodnÏ zab˝val psanÌm, na
nÏm rovnÏû nic jinÈho nevidÌm.ì

Pan Jabez Wilson se nap¯Ìmil v k¯esle, ukazov·Ëek
po¯·d jeötÏ namÌ¯en˝ do novin, ale oËi up¯enÈ na mÈho
spoleËnÌka.

ÑProboha ûivÈho, jak jste to vöechno poznal, pane
Holmesi?ì zeptal se. ÑOdkud nap¯Ìklad vÌte, ûe jsem
pracoval manu·lnÏ? Vûdyù je to svat· pravda, zaËÌnal
jsem jak tesa¯ v lodÏnici.ì

1. pompous, adj.: too serious and full of importance: He’s a pompous
old prig who’s totally incapable of taking a joke. (OKÁZALÝ,
NABUBŘELÝ)
2. baggy, adj.: (of clothes) hanging loosely because of being too big or
having been stretched: My T-shirt went all baggy in the wash.
(BAŇATÝ, NAFOUKLÝ)
3. check, n.: a pattern of squares formed by lines of different colours
crossing each other: a shirt with a pattern of blue and yellow checks.
(KOSTKOVANÝ)
4. frock coat, n.: a short coat with a skirt which reaches the knees, worn
by men, especially in the past. (REDINGOT)

5. drab, adj.: (drabber, drabbest): boring, especially in appearance; lack-
ing colour and excitement: She walked through the city centre with its
drab, grey buildings and felt depressed. (JEDNOTVÁRNÝ, ŠEDAVÝ)
6. waistcoat, n.: a piece of clothing that covers the upper body but not
the arms and usually has buttons down the front, worn over a shirt.
(VESTA, KAZAJKA)
7. brassy, adj.: like brass in colour, or too bright: a brassy yellow.
(MOSAZNÝ, KOVOVÝ)
8. fray, v.: to become or to cause the threads in cloth or rope to become
slightly separated, forming loose threads at the edge or end: I’d frayed
the edges of my jeans as that was the fashion in those days. (TŘEPIT
SE, DRÁSAT)

commonplace British tradesman, obese, pompous1,
and slow. He wore rather baggy2 grey shepherdís
check3 trousers, a not over-clean black frock-coat4,
unbuttoned in the front, and a drab5 waistcoat6 with 
a heavy brassy7 Albert chain, and a square pierced bit
of metal dangling down as an ornament. A frayed8

top-hat and a faded brown overcoat with a wrinkled
velvet collar lay upon a chair beside him. Altogether,
look as I would, there was nothing remarkable about
the man save his blazing red head, and the expression
of extreme chagrin and discontent upon his features.

Sherlock Holmesí quick eye took in my occupa-
tion, and he shook his head with a smile as he noticed
my questioning glances. ìBeyond the obvious facts
that he has at some time done manual labour, that he
takes snuff, that he is a Freemason, that he has been
in China, and that he has done a considerable amount
of writing lately, I can deduce nothing else.î

Mr. Jabez Wilson started up in his chair, with his
forefinger upon the paper, but his eyes upon my com-
panion.

ìHow, in the name of good-fortune, did you know
all that, Mr. Holmes?î he asked. ìHow did you know,
for example, that I did manual labour. Itís as true as
gospel, for I began as a shipís carpenter.î
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ìYour hands, my dear sir. Your right hand is quite
a size larger than your left. You have worked with it,
and the muscles are more developed.î

ìWell, the snuff, then, and the Freemasonry?î
ìI wonít insult your intelligence by telling you how

I read that, especially as, rather against the strict rules
of your order, you use an arc-and-compass breastpin.î

ìAh, of course, I forgot that. But the writing?î
ìWhat else can be indicated by that right cuff so

very shiny for five inches, and the left one with the
smooth patch1 near the elbow where you rest it upon
the desk?î

ìWell, but China?î
ìThe fish that you have tattooed immediately above

your right wrist could only have been done in China.
I have made a small study of tattoo marks and have
even contributed to the literature of the subject. That
trick of staining2 the fishesí scales of a delicate pink
is quite peculiar to China. When, in addition, I see a
Chinese coin hanging from your watch-chain, the
matter becomes even more simple.î

Mr. Jabez Wilson laughed heavily. ìWell, I never!î
said he. ìI thought at first that you had done some-
thing clever, but I see that there was nothing in it, af-
ter all.î

1. patch, n.: a small area which is different in some way from the area
that surrounds it: Our dog has a black patch on his back. (SKVRNA)

2. stain, v.: to change the colour of something using a chemical: She
stripped the floorboards in the living room and stained them dark
brown. (POSKVRNIT, OBARVIT)

ÑProzradily mi to vaöe ruce, mil˝ pane. PraviËku
m·te o dobrÈ ËÌslo vÏtöÌ neû leviËku. Napracovala se
aû dost a m·te na nÌ vyvinutÏjöÌ svaly.ì

ÑAle jak jste p¯iöel na to öÚup·nÌ a svobodnÈ zed-
n·¯stvÌ?ì

ÑNechci podceÚovat vaöi inteligenci a vysvÏtlovat
v·m, z Ëeho jsem to vyËetl, zvl·ötÏ m·te-li ponÏkud
v rozporu s p¯Ìsn˝mi pravidly svÈho spolku na klopÏ
odznak s r˘ûicÌ a kompasem.ì

ÑOvöem, samoz¯ejmÏ, doËista jsem zapomnÏl. Ale
jak jste p¯iöel na to, ûe hodnÏ pÌöu?ì

Ñ»Ìm jin˝m si m·m vysvÏtlit, m·te-li pravou man-
ûetu do v˝öky pÏti palc˘ docela obl˝skanou a na le-
vÈm ruk·vÏ oöoupanÈ p¯edloktÌ, jak si je pokl·d·te na
st˘l?ì

ÑAle co ta »Ìna?ì
ÑRyba, kterou m·te vytetov·nu p¯esnÏ nad prav˝m

z·pÏstÌm, odnikud jinud neû z »Ìny poch·zet nem˘ûe.
Trochu jsem studoval tetov·nÌ, a dokonce jsem s·m
p¯ispÏl k literatu¯e o tomto p¯edmÏtu. Zabarvit rybÌ
ploutve tak jemnÏ do r˘ûova dok·ûÌ jedinÏ v »ÌnÏ.
A kdyû navÌc vidÌm, jak m·te k ¯etÌzku od hodinek za-
vÏöenu ËÌnskou minci, je mi vöe jeötÏ jasnÏjöÌ.ì

Pan Jabez Wilson se z celÈho srdce rozesm·l.
ÑU vöech Ôas˘!ì ̄ ekl. ÑJ· si uû myslel, kdovÌnaË mou-
drÈho jste p¯iöel, ale teÔ vidÌm, ûe na tom p¯ece jenom
nic zvl·ötnÌho nenÌ.ì
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ÑZaËÌn·m mÌt pocit, ûe se dopouötÌm chyby, kdyû
vöechno tak otev¯enÏ vysvÏtluji, Watsone,ì ¯ekl Hol-
mes. ÑVÌte p¯ece, ûe Omne ignotum pro magnifico,
a jestli budu takhle up¯Ìmn˝, doËista se svou ubohou
reputacÌ ztroskot·m. Nem˘ûete snad ten inzer·t najÌt,
pane Wilsone?ì

ÑAle ano, uû ho m·m,ì odpovÏdÏl pan Wilson
a uk·zal tlust˝m Ëerven˝m prstem do st¯edu sloupce.
ÑTady je. TÌmhle to vöechno zaËalo. P¯eËtÏte si to
radöi s·m, pane.ì

Vzal jsem od nÏho noviny a Ëetl jsem:
ÑSpolku ryöavc˘. DÌky odkazu zem¯elÈho Ezekiaha

Hopkinse z Lebanonu v Pensylv·nii, USA, se uvolnilo
dalöÌ mÌsto, opravÚujÌcÌ kterÈhokoli Ëlena spolku
k platu Ëty¯ liber t˝dnÏ za sluûby ryze form·lnÌ.
V ˙vahu p¯ich·zejÌ vöichni ryöavÌ muûi, tÏlesnÏ i du-
öevnÏ zdravÌ, kte¯Ì dos·hli jedenadvaceti let. P¯i-
hl·öky pod·vejte osobnÏ v pondÏlÌ v 11 hod. u Dun-
cana Rose v kancel·¯i spolku, Papeûsk˝ dv˘r 7, Fleet
Street.ì

ÑCo to m· proboha znamenat?ì zvolal jsem, kdyû
jsem si dvakr·t p¯eËetl to prapodivnÈ ozn·menÌ.

Holmes se uchechtl a stoËil se v k¯esle, jak mÏl ve
zvyku, kdyû byl v obzvl·ötÏ dobrÈ n·ladÏ. ÑJe to po-
nÏkud nekonvenËnÌ, ûe?ì ¯ekl. 

ìI begin to think, Watson,î said Holmes, ìthat 
I make a mistake in explaining. ëOmne ignotum pro
magnificoí, you know, and my poor little reputation,
such as it is, will suffer shipwreck if I am so candid.
Can you not find the advertisement, Mr. Wilson?î

ìYes, I have got it now,î he answered with his thick
red finger planted halfway down the column. ìHere it
is. This is what began it all. You just read it for your-
self, sir.î

I took the paper from him and read as follows:
ìTO THE RED-HEADED LEAGUE: On account

of the bequest1 of the late Ezekiah Hopkins, of Leba-
non, Pennsylvania, U. S. A., there is now another va-
cancy2 open which entitles a member of the League
to a salary of 4 pounds a week for purely nominal ser-
vices. All red-headed men who are sound in body and
mind and above the age of twenty-one years, are
eligible3. Apply in person on Monday, at eleven 
oíclock, to Duncan Ross, at the offices of the League, 
7 Popeís Court, Fleet Street.î

ìWhat on earth does this mean?î I ejaculated4

after I had twice read over the extraordinary an-
nouncement.

Holmes chuckled5 and wriggled in his chair, as was
his habit when in high spirits. ìIt is a little off the beat-
en track, isnít it?î said he. ì

1. bequest, n.: the money or property belonging to someone which they
say that, after their death, they wish to be given to other people: Her
will included small bequests to her family, while most of her fortune
went to charity. (ODKAZ, DĚDICTVÍ)
2. vacancy, n.: 1. a space or place which is available to be used:We
wanted to book a hotel room in July but there were no vacancies.
2. a job that no one is doing and is therefore available for someone new
to do: There is a vacancy for a shop assistant on Saturdays. (VOLNÉ
MÍSTO)

3. eligible, adj.: 1. having the necessary qualities or fulfilling the nec-
essary conditions: Only people over 18 are eligible to vote.
(ZPŮSOBILÝ) 2. describes someone who is not married and is desir-
able as a marriage partner, especially because they are rich and attrac-
tive: I can think of several eligible bachelors of my acquaintance.
(ŽÁDOUCÍ, VHODNÝ partner)
4. ejaculate, v.: to shout or say something suddenly, sometimes unex-
pectedly: “You’ve got my umbrella!” he ejaculated. (VYHRKNOUT)
5. chuckle, v.: to laugh quietly: She was chuckling as she read the let-
ter. (USMÍVAT SE, POCHECHTÁVAT SE)
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ÑA teÔ zaËnÏte pÏknÏ od Adama, pane Wilsone,
a povÏzte n·m vöechno o sobÏ, o svÈ dom·cnosti
i o tom, jak ovlivnil tento inzer·t vaöe majetkovÈ po-
mÏry. PovöimnÏte si nejprve, co to je za noviny a kdy
vyöly.ì

ÑJe to The Morning Chronicle z 27. dubna 1890.
P¯esnÏ dva mÏsÌce star˝.ì

ÑVelmi spr·vnÏ. Tak prosÌm, pane Wilsone.ì
ÑNu, je to p¯esnÏ tak, jak jsem v·m zrovna povÌdal,

pane Sherlocku Holmesi,ì ¯ekl Jabez Wilson a ot¯el si
Ëelo. ÑM·m malou zastav·rnu na Coburg Square
blÌzko City. NenÌ to nijak velk˝ podnik a v poslednÌch
nÏkolika letech mÏ taktak udrûel nad vodou. D¯Ìve
jsem mÌval dva pomocnÌky, ale teÔ zamÏstn·v·m jen
jednoho, a neb˝t toho, ûe se chce p¯iuËit obchodu a je
ochoten pracovat za poloviËnÌ plat, sotva bych ho za-
platil.ì

ÑA jakpak se jmenuje ten ochotn˝ ml·denec?ì ze-
ptal se Sherlock Holmes.

ÑJmenuje se Vincent Spaulding a û·dn˝ mladÌËek
to uû nenÌ. TÏûko ¯Ìci, kolik mu vlastnÏ je. SchopnÏj-
öÌho pomocnÌka bych si ani p¯·t nemohl, pane Hol-
mesi, a jsem si moc dob¯e vÏdom, ûe by si mohl snad-
no polepöit a vydÏlat si nÏkde i dvakr·t tolik, neû m·
u mne. Ale co bych mu nasazoval brouka do hlavy,
kdyû je docela spokojen˝?ì

And now, Mr. Wilson, off you go at scratch and tell
us all about yourself, your household, and the effect
which this advertisement had upon your fortunes. You
will first make a note, Doctor, of the paper and the
date.î

ìIt is The Morning Chronicle of April 27, 1890.
Just two months ago.î

ìVery good. Now, Mr. Wilson?î
ìWell, it is just as I have been telling you, Mr.

Sherlock Holmes,î said Jabez Wilson, mopping1 his
forehead; ìI have a small pawnbrokerís2 business at
Coburg Square, near the City. Itís not a very large af-
fair, and of late years it has not done more than just
give me a living. I used to be able to keep two assis-
tants, but now I only keep one; and I would have a job
to pay him but that he is willing to come for half
wages3 so as to learn the business.î

ìWhat is the name of this obliging4 youth?î asked
Sherlock Holmes.

ìHis name is Vincent Spaulding, and heís not such
a youth, either. Itís hard to say his age. I should not
wish a smarter assistant, Mr. Holmes; and I know very
well that he could better himself and earn twice what
I am able to give him. But, after all, if he is satisfied,
why should I put ideas in his head?î

1. mop (up), phrasal v.: to use a cloth or a mop to remove liquid from
the surface of something: There’s milk on the floor over there - could
you get a cloth and mop it up? (ČISTIT, OTÍRAT)
2. pawnbroker, n.: a person who lends money in exchange for items
which they can sell if the person leaving them does not pay an agreed
amount of money in an agreed time. (ZÁSTAVÁRNÍK)

3. wage, n.: a fixed amount of money that is paid, usually every week,
to an employee, especially one who does work that needs physical skills
or strength, rather than a job needing a college education: an hourly/dai-
ly/weekly/annual wage. (MZDA, PLAT)
4. obliging, adj.: willing or eager to help: He found an obliging doctor
who gave him the drugs he needed. (OCHOTNÝ, ÚSLUŽNÝ)
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ÑOpravdu, proË byste to dÏlal? M·te z¯ejmÏ velkÈ
ötÏstÌ, ûe jste zÌskal zamÏstnance, kter˝ je ochoten pra-
covat za mnohem niûöÌ mzdu, neû se dnes û·d·. To se
v naöich dob·ch hned tak kaûdÈmu zamÏstnavateli ne-
povede. KdovÌ, jestli ten v·ö pomocnÌk nenÌ stejn· ra-
rita jako ten inezr·t.ì

ÑVöak on m· taky svÈ chyby,ì ¯ekl pan Wilson.
ÑJakûiv jsem nevidÏl, aby byl nÏkdo takov˝ bl·zen do
fotografov·nÌ. MÌsto aby se hledÏl nÏËemu p¯iuËit,
cvak· si po¯·d apar·tem a co chvÌli zalÈz· do sklepa
jako kr·lÌk do nory, aby si obr·zky vyvolal. To je je-
ho hlavnÌ chyba, ale celkem je to moc dobr˝ pracov-
nÌk. Nem· û·dnÈ nectnosti.ì

ÑA jak se domnÌv·m, je po¯·d jeötÏ u v·s?ì
ÑAno, pane. On a jeho Ëtrn·ctiletÈ dÏvËe, kterÈ mi

trochu va¯Ì a poklÌzÌ ñ jinak nenÌ v dom·cnosti nikdo,
protoûe jsem vdovec a dÏti nem·m. éijeme vöichni t¯i
klidnÏ, pane, a i kdyû nejsme nijak bohatÌ, m·me as-
poÚ st¯echu nad hlavou a û·dnÈ dluhy.

Trochu vzruchu vnesl do naöeho ûivota aû ten inze-
r·t. Spaulding si to ke mnÏ p¯iûene najednou do kan-
cel·¯e ñ dneska je tomu pr·vÏ osm nedÏl ñ v ruce nese
zrovna tyhlety noviny a ¯ekne: ÇAni nevÌte, co bych za
to dal, pane Wilsone, kdybych mÏl zrzavÈ vlasy.ë

ÇA proË?ë pt·m se.

ìWhy, indeed? You seem most fortunate in having
an employÈ1 who comes under the full market price.
It is not a common experience among employers in
this age. I donít know that your assistant is not as re-
markable as your advertisement.î

ìOh, he has his faults, too,î said Mr. Wilson.
ìNever was such a fellow for photography. Snapping2

away with a camera when he ought to be improving3

his mind, and then diving down into the cellar like 
a rabbit into its hole to develop his pictures. That is
his main fault, but on the whole heís a good worker.
Thereís no vice4 in him.î

ìHe is still with you, I presume?î
ìYes, sir. He and a girl of fourteen, who does a bit

of simple cooking and keeps the place cleanóthatís
all I have in the house, for I am a widower and never
had any family. We live very quietly, sir, the three of
us; and we keep a roof over our heads and pay our
debts5, if we do nothing more.

ìThe first thing that put us out was that advertise-
ment. Spaulding, he came down into the office just
this day eight weeks, with this very paper in his hand,
and he says:

ìëI wish to the Lord, Mr. Wilson, that I was a red-
-headed man.í

ìëWhy that?í I asks.

1. employé=employee, n.: someone who is paid to work for someone
else: The number of employees in the company has trebled over the past
decade. (ZAMĚSTNANEC)
2. snap, v. (-pp-): to take a lot of photographs quickly: He was arrest-
ed for snapping photos of a military parade. (SNÍMAT, CVAKAT fo-
toaparátem)
3. improve, v.: to (cause something to) get better: I thought the best
way to improve my French was to live in France. (ZLEPŠIT,
VYLEPŠIT)

4. vice, n.: 1. a moral fault or weakness in someone’s character: Greed,
pride, envy, dishonesty and lust are considered to be vices. (ZLO-
ZVYK) 2. illegal and immoral activities, especially involving illegal
sex, drugs, etc: The chief of police said that he was committed to wip-
ing out vice in the city. (NEŘEST, ZLOŘÁD)
5. debt, n.: something, especially money, which is owed to someone
else, or the state of owing something: He managed to pay off his debts
in two years. (DLUH, ZÁVAZEK, ale i VINA, HŘÍCH – biblicky)
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ÇProtoûe se uû zas uvolnilo mÌsto ve Spolku ry-
öavc˘. Pro öùastlivce, kter˝ je dostane, znamen· do-
cela pÏknou sumiËku, a voln˝ch mÌst b˝v· pr˝ vÌce
neû z·jemc˘, takûe spr·vci majetku si ani nevÏdÌ rady,
co s penÏzi. Kdyby mi tak chtÏly vlasy najednou zmÏ-
nit barvu, Ëek· mÏ pÏknÈ mÌsteËko, jenom se do nÏj
posadit.ë

ÇAle jdÏte, a o co vlastnÏ jde?ë vypt·val jsem se.
VÌte, pane Holmesi, jsem ËlovÏk zgruntu dom·ck˝,
a protoûe obchody p¯ich·zejÌ za mnou, mÌsto co bych
se honil za nimi, kolikr·t nevyt·hnu celÈ t˝dny paty
z domu. A tak jsem nikdy moc nevÏdÏl, co se ve svÏtÏ
dÏje, a r·d si vyposlechl nÏjakou tu novinku.

ÇCopak jste nikdy neslyöel o Spolku ryöavc˘?ë ptal
se Spaulding a uûasle se na mÏ dÌval.

ÇJakûiv ne.ë
ÇTo je mi opravdu divnÈ, protoûe byste se na nÏ-

kterÈ to upr·zdnÏnÈ mÌsto moc dob¯e hodil.ë
ÇA co by z toho koukalo?ë zeptal jsem se.
ÇJen asi dvÏ stÏ liber roËnÏ, ale zato byste se tam

nep¯ed¯el a staËil klidnÏ i dalöÌ zamÏstn·nÌ.ë
Dovedete si jistÏ p¯edstavit, jak zvÏdavÏ jsem ho

ìëWhy,í says he, ëhereís another vacancy on the
League of the Red-headed Men. Itís worth quite a lit-
tle fortune to any man who gets it, and I understand
that there are more vacancies than there are men, so
that the trustees1 are at their wits2í end what to do with
the money. If my hair would only change colour,
hereís a nice little crib3 all ready for me to step into.í

ìëWhy, what is it, then?í I asked. You see, Mr.
Holmes, I am a very stay-at-home man, and as my
business came to me instead of my having to go to it,
I was often weeks on end without putting my foot over
the door-mat4. In that way I didnít know much of what
was going on outside, and I was always glad of a bit
of news.

ìëHave you never heard of the League of the Red-
headed Men?í he asked with his eyes open.

ìëNever.í
ìëWhy, I wonder at that, for you are eligible your-

self for one of the vacancies.í
ìëAnd what are they worth5?í I asked.
ìëOh, merely a couple of hundred a year, but the

work is slight, and it need not interfere very much
with oneís other occupations.í

ìWell, you can easily think that that made me prick
up my ears, for the business has not been over-good

1. trustee, n.: a person, often one of a group, who controls property
and/or money for the benefit of another person or an organization: the
museum’s board of trustees. (KURÁTOR, SPRÁVCE)
2. wit, n.: 1. the ability to use words in a clever and humorous way: 
a woman of great intelligence and wit (DŮVTIP) 2. a person who is
skilled at using words in a clever and humorous way: Sydney Smith, 
a notable wit, once remarked that he never read a book before he re-
viewed it because it might prejudice his opinion of it. (ŠPRÝMAŘ)

3. crib, n.: Someone’s crib is their home or the place where they are
currently living. (CHATRČ, SKRÝŠ)
4. doormat, n.: a piece of thick material placed on the floor by a door,
used to clean your shoes on when you go into a building. (PRÁH)
5. worth, n.: a month/year’s, etc. worth of sth an amount of something
which will last a month/year, etc. or which takes a month/year, etc. to
do: a month’s worth of grocery shopping. (VÝDAJ, HODNOTA)
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poslouchal, protoûe obchody mi uû kolik let valnÏ ne-
öly a dvÏ stÏ liber navÌc by se mi bylo dob¯e hodilo.

ÇÿeknÏte mi o tom spolku vöechno, co vÌte,ë û·dal
jsem Spauldinga. 

ÇPodÌvejte,ë ¯ekl mi a uk·zal na inzer·t. ÇS·m vi-
dÌte, ûe se ve Spolku uvolnilo mÌsto, a tady je adresa,
kde se m˘ûete vyptat na dalöÌ podrobnosti. Pokud j·
vÌm, zaloûil jej jist˝ americk˝ milion·¯ Ezekiah Hop-
kins, z¯ejmÏ dost velk˝ podivÌn. S·m byl zrzav˝
a soucÌtil se vöemi, kdo mÏli takÈ ryöavÈ vlasy, a po
jeho smrti se zjistilo, ûe veökerÈ svoje obrovskÈ jmÏnÌ
zanechal sv˝m povÏ¯enc˘m s pokynem, aby jeho
˙roky vynakl·dali na ˙hradu snadnÈho zamÏstn·nÌ
pro muûe s takovou barvou vlas˘. Jak jsem slyöel, je
to skvÏle placenÈ mÌsto a skoro nic se tam nemusÌ dÏ-
lat.ë

ÇAle jistÏ se o nÏ budou hl·sit spousty zrzav˝ch
muû˘,ë namÌtl jsem.

ÇAni ne tolik, jak byste Ëekal,ë odpovÏdÏl mi Spaul-
ding. ÇVÌte, pr·vo na nÏ majÌ jen Lond˝ÚanÈ a navÌc
dospÏlÌ. Ten AmeriËan pr˝ odjel jeötÏ jako chlapec
z Lond˝na a chtÏl se svÈmu starÈmu mÏstu nÏjak od-
vdÏËit. A slyöel jsem takÈ, ûe kdo m· vlasy jen svÏtle
ryöavÈ nebo temnÏ zrzavÈ, se ani hl·sit nemusÌ, p¯i-
jmou pr˝ jenom ËlovÏka s opravdu z·¯ivou, plamennÏ

for some years, and an extra couple of hundred would
have been very handy1.

ìëTell me all about it,í said I.
ìëWell,í said he, showing me the advertisement,

ëyou can see for yourself that the League has a va-
cancy, and there is the address where you should ap-
ply for particulars2. As far as I can make out, the
League was founded by an American millionaire,
Ezekiah Hopkins, who was very peculiar in his ways.
He was himself red-headed, and he had a great sym-
pathy for all red-headed men; so when he died it was
found that he had left his enormous fortune3 in the
hands of trustees, with instructions to apply the inter-
est to the providing of easy berths to men whose hair
is of that colour. From all I hear it is splendid pay and
very little to do.í

ìëBut,í said I, ëthere would be millions of red-head-
ed men who would apply.í

ìëNot so many as you might think,í he answered.
ëYou see it is really confined4 to Londoners, and to
grown men. This American had started from London
when he was young, and he wanted to do the old town
a good turn5. Then, again, I have heard it is no use
your applying if your hair is light red, or dark red, or
anything but real bright, blazing, fiery red. Now, if

1. handy, adj.: useful or convenient: a handy tool. (PŘÍHODNÝ,
VHODNÝ)
2. particulars, plural n.: details or information about a person or an
event, especially when officially recorded: There’s a form for you to
note down all your particulars. (DETAILY, PODROBNOSTI)
3. fortune, n.: a large amount of money, goods, property, etc: She in-
herited a fortune from her grandmother. (BOHATSTVÍ, JMĚNÍ)

4. confine, v.: 1. to limit an activity, person or problem in some way:
Let’s confine our discussion to the matter in question, please!
(UZAVŘÍT, UKONČIT) 2. to keep someone in an enclosed place, of-
ten by force: The hostages had been confined for so long that they
couldn’t cope with the outside world. (UVĚZNIT)
5. turn, n.: take (do) a ... turn to develop in a particular way: The 
situation took a nasty turn and the police were called. Events took an
unexpected turn when her mother suddenly arrived. (UDĚLAT 
OBRAT, ZVRÁTIT SE)


